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The paper deals with what is called here substitution or
misrepresentation of cultures, i.e. the cases in which one culture is
misrepresented in translation through the distorting prism of another culture
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unacceptable results. The many examples cited in the text are meant to
illustrate this phenomenon, its consequences and its danger.
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B MupoBoM nepeBooBeICHUN IIUPOKO U3BECTHA TUXOTOMHUS «OJOMAIII-
HUBAIOIIKN NEPEBOJ — OTUYKIAIOIIUN MEPEBOI» U CHOPBI BOKpPYr Hee. B
POCCHIICKOM TEPEBOAOBEACHUH XOPOIIO H3BECTHO MOJOXKEHHE, COTJIACHO
KOTOPOMY €CTECTBEHHOCTb P€YM HE JOJDKHA O3HAYaTh U «HEHOIMYCTHMYIO
HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHYIO accummwanuoo» [1, c¢. 11]. DTor npunuun, B
CYIIHOCTH, OOLIEU3BECTEH; B HEM MOTYT HaOJIONAThCs HEKOTOpbIE
HaIlMOHAJIBHO-KYJIbTYPHbIC BapHanuu (cp. HampuMep JIOMyCTUMOCTh B
ncrnonb3oBaHun auanekTa 15 mus mepemaunm nuanexta WMS) n Bapmanuy,
BEpOATHO, OoJiee MHIMBHUIyaJbHOTO XapakTepa, KOTOpbIe IPH 3TOM MOXKHO
CBECTH K JIBYM CBSI3aHHBIM MEXIy co00H nuneMMmaMm: a) OOMalTHUBAHUS U
OTUyXJAeHUs U 0) craHmapTu3anuu (YCpeIHEeHUs) U 0TOOpakKeHUS UHAUBU-
IOyaJIbHOCTH (KaK KyJIbTypHOH, TaK U aBTOPCKOM).

B Hacrosimeld paboTe XOTenoch OBl COCPENOTOYMTHCS OTHIOAb HE Ha
3al0UTe M MPOCIABICHHU OJOMAIIHUBAHHA WIH XKe OTUYXKACHHUS Kak
MIPEANIOYTUTENBHBIX (SKOOBI IO YMOJYAHWIO) CTPATETHsIX, a HCKIIIOYH-
TEJILHO HA OJIHOM KOHKPETHOM BONpOCE, KOTOPBI ObI 51 Ipeamouen
0003HAYUTD KaK «noOMeHa KyIbmyp» B IEePEBOIE.

CTouT MOSICHUTH TpejiaraeMoe cioBoynoTpednenue. [log noomenoti
Kyaibmyp HWMEIOTCS B BHUAY CiIydaW, KOTJa OJHa KyJIbTypa IIOJaeTcsi B
MIEPEBOJIC UEPE3 UCKAHCAOWLYI0 TIPU3MY MHOHW KyNbTYpHI (TIPHYEM, KaK MBI
YBUIUM, JaXe HE 00sf3aTeIbHO NPUHUMAIOLICH) HAa HEeCOCMOAmeNbHbIX
OCHOBAHMAX, YTO TNPHUBOJUT K HEAOMYCTHMBIM ITOCIEACTBUSAM (PE3ylb-
TaTaM) — Kak OBl K HenpasomepHol cmeHe KYIbmypHOU Onmuxu. 31ech
OYEHb BaXKHAa HJESl HECOCTOSATENBHOCTH MOTHUBOB M HENPaBOMEPHOCTU
MOJMEHBI: BeJb MEPEBOM, KaK H3BECTHO, MOXET OPHUEHTUPOBATbCA U HA
MPUHUMAIOILYI0, U HUCXOAHYI0, U JIaXK€ Ha HEKYI0 TPEThIO0 KyIbTypy Ha
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BIIOJIHE PAlMOHAIBHBIX OCHOBAHUSAX WM )K€ B CHIIy ICHCTBYIONINX B
JAHHOM COOOIIECTBE HOPM.

Ilonararo, 9ro ceromHs TNpaBWibHee OBUIO OBl BECTH pedb HEe 00
AaCCHMWLIINM WM HE TPOCTO 00 AacCHMWIINMK, a TOpas3fo MIMpe: O
HEJOIyCTHMON TOJMEHE KyJIbTyp B IEPEBOAE KAaK HETaTHBHOM SIBICHUM.
UpesMepHasi acCCUMUIILMA — JIMIIb YaCTHBIHN cilyyail Takoi nmoamensl. M, kak
ObLJIO OTMEYEHO, MOJMEHA KYJIBTYP OTHIOAb HE CBOJAWTCS, B OTIMYUE OT
Ype3MEepHOH acCCUMWIIAIIMY, K oJoMaliHuBaHHIO. Keraty, kak Oyner BHIHO,
MOZIMEHA He 00s3aTeNbHO SBIISETCS CIEICTBHEM KaKOW-JIMOO OCMBICIEHHON
CTpaTeruy.

(3amedy TakKe MOIYTHO, YTO ACCUMMIJISIIMS caMa Mo ce0e MOXKET OBITh,
HarpuMep, HOJHOW WM HET, U NIPU ATOM HEe 0053aTeIbHO Ype3MEpHON WITH
HEaJeKBaTHOH; MOXET OBITh IIEJCHANpPABICHHON W BIIOJHE OTBEYaroUeh
JCHCTBYIOIMM B JIaHHOW KyJIbType Ha NaHHOM OJTalle HOPMaM; MOXET
pacxXoauTbCs ¢ HOPMOH, HO OOCITyKHBAaTh IOCTABICHHBIE HETH — a TYT
MOXKHO IIPH JKEJTaHHH CIIOPUTH O MPABOMEPHOCTH TAKMX LEJICH mim 00 ux
JOCTHXKeHHHU. [IprMepHO TO e caMoe MOXHO CKazaTh M 00 OTUYKICHHH.
CymmecTByIOT HE TOJNBKO KpailHUE TOUYKH OTUYXKICHHS M OIOMAIIHUBAHUS,
BO3MOXHBI PA3JIMYHBIC UX T'paJallud U pa3JIMUYHbIC BapUAHTbI UCIIOJITHCHUSA.
B noo0HBIX ciydasx HEOOXOAMMO aHaJIM3UPOBATh KOHKPETUKY, CMOTPETH,
YTO MMEHHO M Kak CJAeJTaHO, KaK COOTHOCATCS JeKiapanuu (Ienu) u
pCalIbHBIC PE3YJIbTAThl, CIIOPUTH, €CJIN €CTb OCHOBAHUA, O LCIAX WU HUX
MIPaBOMEPHOCTH U T.1.)

Dernomen MenCKYIbmypHo2o bapvepa — He cmamuyeH, a OUHAMUYEH, O
YeM [O0YeMy-TO He BCerja BCIIOMHHAIOT, TOBOpSI O IepeBOJE.
MeXKyIbTypHBIH Oaphep B pa3HOe BpeMsl M B pa3HbIX MECTaX HMEEeT
Pa3HyIO CTETICHb TOJIIMHBI ¥ MPOHUIIAEMOCTH.

C opHO#M CTOPOHBI, OBUTBIE PONIACTH MOTYT criIaXkuBaTbesi. Ho B To ke
BpeMsl MOSBIAIOTCS HOBBIE HPOOJIEMBI M JaXke HOBBIE Oapbephl: TO, YTO
6BIJ'IO N3BCCTHO KOTAa-TO, MOXKCT IMO-UHOMY BOCHPUHUMATHCH ceityac.
[MoameHna (HexoOpOKaYECTBEHHOE SIBIICHUE) MOXKET MPOU3BOAUTHCS BMECTO
pa3yMHOM MM HEOOXOAMMOW (M aKKypaTHOM) ajanTallui — a TPaHb 37eCh
ObiBacT oueHb TOHKA. CeromHs m00aBWIIACh U HO8As chneyuguka — B
YaCTHOCTH, CBSI3aHHAas C MPOLECCOM To0aIU3alny, KOHBEpreHIuei
KYJbTYp, AOCTYIMHOCTBIO MH(OPMAIMK U C JOMHHUPYIOIINM IOJOXKCHUEM
AHTJIOSA3BIYHOMH (TOUHEE, AMEPUKAHCKOW) KYJIBTYPBL.

Bospocmias MOOWJIBHOCTE JIIOAE€H W JIOCTYHHOCTh HMH(OpMaIMN
IIOMOTAIOT TPEOI0JICBaTh MEXKYJIbTYpHBI Oapbep U OIHOBPEMEHHO
pacIpocTpaHsITh BIIMPb KYJIBTYPY pPa3iMYHBIX COOOIIECTB — W HAIHO-
HaJIbHBIX, U BCEBO3MOXHBIX WHBIX. V, KOHEYHO, 3/1eCh IPOCIEKUBACTCS
aucOanaHc. AMepUKaHCKas KyJbTypa 3HAKOMa Ha MOPSJIOK JIydlle, YeM
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KyJNbTypa 0001 qpyroit crpaHbel. U 3TOT ¢hakmop cunogozo coomuowienus
TOXKE HEOOXOIUMO YUYHMTHIBATh. [IOSIBISIFOTCS HOBBIE TEPMUHBI; BBITCCHS-
I0TCS CTapble; HOBBIE M CTapble AU (HEpEeHIUPYIOTCS, XOTA Ha HHOCTPAHHBIE
SI3BIKK  OHM MOTYT TI€PEBOJWUTHCS OJMHAKOBO... YYAaCTHINCh CIydan
(mampumep, B CMU mim B YacTHBIX COOOIICHHWAX WHTEPHET-TOJIH30Ba-
Teneil), Korgja Ha Kakylo-THOO WHOCTPAaHHYIO KYJNBTYPYy CMOTPAT depes
NPU3MY AHIJIMHCKOTO S3bIKa W aMEPHUKAaHCKOW KyNbTypbl. HOCTpaHHBIE
UMEHa HE aHIVIOA3BIYHOIO IPOUCXOXKICHHUS IPOM3HOCATCS / MHUIIYTCS
(TpaHCKpUOMPYIOTCS) O-PYCCKHU HA AaHIIMHCKUN MaHep, a IeHCTBUTENFHOCTh
OIMUCHIBAETCs TaK, OyxrTo neso npoucxoaut B CLIA (cMm. npumep Hike).

Janee wMmbl pa3bepeM HECKOJBKO MPUMEPOB IIOAMEHBI KYJBTYP,
MO3BOJISIIOIIUX PACCMOTPETh SIBJIICHHE C PAa3HBIX CTOPOH.

T'oBOpst 0 Ype3MEPHOI ACCHMIIIANNH, aHATM3UPYIOT OOBIYHO XYI0XKECT-
BEHHbIC (MIM ITyOJMIMCTHYECKUE) TeKcThl. Ho Hemb3s 00XonuTh BHHMAa-
HHUEM CHelHalbHbIe TeKCThl. CaMOOUEBHIHBIA I MEHS IPUMEp — FOPHIIH-
YeCKHil TepeBoj, TAe MpobieMa MEXKYJIbTYpHOTO Oapbepa IOCTHIaeT
MIUKOBBIX BeIW4YMH. Hopma o HemomymieHWH MOIMEHBI KyJIbTYp (31ech —
NIPAaBOBBIX) NPOSABIAET cebid Kyga ¢ Ooiblied CHIOH, HO TPH 3TOM
cneuuduyecku. B npase Takas noomena Kynomyp MOXKET HE IPOCTO Pe3aTh
CIIyX WJIM BBI3BIBATh KOTHUTHUBHBIH JMCCOHAHC, @ BECTH K IPUHIUITHAIBEHBIM
UCKaXEHUSIM CMbICIIa M, B pe3ysbTaTe, K KpaliHe HeO1aronpusaTHbHIM
MIOCIIE/ICTBHSM.

VYke camMO ONUCaHWE TNPUHLHUIUAIBGHO WHBIX IPOLECCYalbHbBIX
JeHcTBHH OyJeT BOCHIPUHAMATHCS OTUYKJIEHHO U «CTPAHHO» HE MPOCTO H3-
32 HX YYXEPOAHOCTH W HENPHUBBIYHOCTH. IIOCKOIBKY NeEpeBOAUHMKY
MIPU/IETCd TOYHO OIMCHIBATH IPEIMETHBIE CHTYAallMH, HE CYNIECTBYIOIUE
WIN BBITJSUAIINE TI0-WHOMY B TNPHHAMAIOLIEH KyIbType, MOXKET Hapy-
IINThCS TIPHUBBIYHAS, OXKHJaeMas codeTaeMocThb (y3yc): Tak, y Hac oeno
6030yoicoaem cyd, a y (GpaHIy30B — He Cyl, a cTopoHB. Cam cynm y
(bpaHIly30B BO30YKAAET NIEJIO JIMIIb B OTAEIBHBIX, CTPOTO ONPEIEeICHHBIX
ciydasx (ct. 1 TTIK ®panmum). A 3To CylIecTBEHHas pa3HHMIA.
JlocTaTo4HO TIpU TEepeBoJie, HanpuMmep, IOPUANYECKHX JTOKYMEHTOB HIIH
nepBol ke cTaThd (paHIy3CKOro ['paxkIaHCKOro MpoIecCyalbHOTo
KOJIeKCa CKa3aTh, UTO 0eno 8030yicoaemcsi cyoom, a He CMOpoHamMu — Ha
TOM JIO’)KHOM B JIAHHOM CJly4ae OCHOBaHHH, YTO «y HAC TakK TOBOPAT», — KaK
MBI TYT JK€ MWCKa3uM THpolecCyalbHble TOHKOCTH, pa3pylINM BCIO
TEPMHUHOCUCTEMY, a UY)XYI0O CHUCTEMY IpaBa MOAMEHHM OTEUECTBEHHOM.
HocratouHo Ha3BaTh (HPaHILY3CKOro credcmeerHo2o cyovio (juge d instruction)
cnedosameniem, KaK Mbl TYT K€ IIPOU3BEIEM TTOIMEHY.

Eciu mepeBon HEe MMeeT IOPUIMYECKOH CHIIBI, T.€. NPHU3BAaH JIMIIb
nH(OpMHUPOBaTh, HO HE CIOCOOEH MOPOXKIATh IOPUANIECKUE MOCIIEACTBUS
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(HampuMep, TEpeBOA 3aKOHOAATEIbCTBA JUIL H3Y4YEHUS 3apyOe’KHOTO
OTIBITa), TO MBI MPEABSIBISAEM IOIYYaTENIO JIOKHYIO KapTHHY, rpy0do ero
oOmaHbpIBaeM. Ecnm jxe mepeBoj HMMEET IOPHIUYECKYI0 CHIIy, TO IIO0
MIOCJIEACTBHSIM 3TO €IIE OTTacHEe.

[IpaBoBbie cucteMsl pasHbie. [103TOMy 4yTh M HE BCE CONOCTABHMBIE
TEPMHUHBI OyIyT OTIMYAThCS, KaK MHHHMYM, IO KaKMM-TO HioaHcam. U
3ech OYeHb BAXXHO YBUAETb, IZ€ Ta TIpaHb, 3a KOTOPOHl HadHETCS
HEJIOMYCTHUMOE KYJIBTYPOJIOTHUECKOe MCKaXKeHue. ['ie Ta cuTyarus ¥ TOT
KOHTEKCT, KOI'/1a BO3HUKAET 3Ta OMAacHOCTb.

Iouemy, Hampumep, COUr d’assisSes — 3TO BCe-TaKU CYO MPUCSIICHBIX,
HECMOTPsI Ha TpOLeCCyalbHbIe Pa3anuusl (U1 I0PUCTa OJHO pasiidyKe TaM
BeCbMa HWHTEpECHOe M CyllecTBeHHoe). A Bor juge d’instruction —
cedcmeenHblll Cyobsi, HO HAKAK HE CIIeIOBaTeNlb. POCCHICKUH cenepanbHblil
npokypop u (paHity3ckuit procureur général e ogHo u TO *ke. Y Hac 31O —
«caMblil TJIaBHBIM NPOKYpop», INlaBa BceX NPOKypopoB. A Bo DpaHuuu
TeHEPAITbHBIX MPOKYPOPOB HECKOIBKO — IO KOJWYECTBY AIEIUIAIMOHHBIX
CYZOB IUTIOC TeHEpalbHBIN NMpokypop npu KaccarpionHom cyne. Y oHu He
o0pasytor mepapxuro. ['eHepansHbIi mpoxkypop npu KaccanmoHHOM cyne —
Kak Obl «camblii kpyToi». Ho OH He HayaJIbHUK MPOYUX TMPOKYPOPOB,
paboTaromux B Apyrux cynax. Ho mpu 5TomM Mbl Ha pa3yMHBIX OCHOBAaHHSIX
HCTIOJIBb3YEM 2eHepalbHbIIL NPOKYpop | procureur général kak 3KBUBaIEHTHI.
Bcé noromy, 4yTO B JAHHOM cllydae Mbl HCXOJMM M3 TOM OYEBUIHOU
NPEIIOCHIIKH, YTO TEPMUHBI 3TH HAJUIS)KUT BOCHPHUHUMATH IOJHOCTHIO B
KOHTEKCTE MCXOJHOW KYJIBTYpHI, a He NmpuHUMAatomend. M, Takum oOpazom,
TIOAMEHBI KYJBTYp He npoucxoaut. C cydom npucadicHuix — TO e caMoe.

A BOT credogamenb TPOU3BOIUT ONACHYIO ITOJMEHY: BMECTO OJHOU
NPaBOBOW KyJIbTypsl — Japyras. Jlexo B TOM, 4YTO TakoW IE€peBO]
HUBEJHMPYET CTaTyc Jinia. Bo @paHnuy npeaBapuTeIbHOE CIEACTBHE BEIET
Mo, oOyiajaroliee CTaTycoM CyAbH. OJTO KpaiHe cymecTBeHHO. Kro
BO30YXKIIaeT JeJI0 — cy0 WIH CMOPOHbL — TOXKE IPUHIMITHAIBHOE Pa3IHyue.

Crnenyromuii mpuMep — BeCbMa TOHKHH, a JUIsl KOTO-TO HEOXKUTaHHBIH:
He6ospmion Qparment u3 ¢Qunsema JKaka Opmapa (Jacques Audiard)
«IIpopok» (“Un Prophéte”) o cranoBiaeHnu 0OHOTO npecTynHuka. PuibM
MIPETEHAYEeT Ha IOCTOBEPHOCTh B H300paKEHHHM IPECTYHMHOTO MHpa
Opannyn. Ceppe3HOCT U PETU3M B JaHHOM CITydae OCOOCHHO BaXKHBI.

JleiicTBUE MPOUCXOAUT B TIOpbME. SI3BIK repoeB cooTBeTCTBYOMM. K
nepeBony (TodHee, ero oOpaboOTKe) OBII INMPHBJIEYEH 3HATOK PYCCKOTO
6nartHoro s3b1ka. beuta npoxenana Gonpiias padota. [IpuMep, KOTOPBIIT MBI
3/1ech paccMOTpUM, — OYKBaJIFHO Ha ypoBHe HroaHcoB. Ho HIoaHCOB, Kak
MHE IPe/ICTaBISIETCS, BAYKHBIX (BOOOIIIE )K€ aHAJIN3 TIepPeBO/Ia ITOI KapTHHEI
IIpe/CTaBIsIET cOO0H BECbMa MHTEPECHYIO 331ady).
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Korma rosblii repoil mocrymaer B TIOPbMY, €MY pPYTHHHO 3aJacT
HECKOJIPKO BOTPOCOB NEXKYpHBIA oduiep. Y repos, B UYaCTHOCTH,
CIPANINBAOT, €CTh JHM y HETO KaKHE-TO OTPAaHWYCHUS B MEHIO IO PEIHIH-
03HBIM CcOOOpakeHUsIM (Tepoil — apad, T.e. MPEAIOIOKUTENFHO MYCYb-
MaHH{H, CIE0BaTEeIbHO, OH MOXKET, HAIPUMEp, MOTPeOOBaTh MCKIFOUCHUSA
U3 MEHIO CBMHHUHBEI). B opurmnane odwumep oOpamaercs k 19-metHemy
repolo Ha 6bl. B mepeBose oduiep Toxe BIOJIHE Oe3ydacTeH M HEHTpaJeH,
HO T€POI0 OH mbIKaen.

Ha Moii B3rmsa, 34ech NPOUCXOAUT HEAOMyCTHMas NMOAMEHa KYyJIbTYD.
DpaHIy3cKuil A36IK, KAK W PYCCKHii, A depeHmupyer «Bb» U «Tb». B
Kaape oduimanapHas oOcTaHOBKa. TyT He TOroHs OpaBoOro KoMmuccapa 3a
0aHIWTOM WM HE CXBaTKa, IIe KypTya3sHOCTh HeymecTHa. Odwuiep o0s3aH
TIPU/ICPKUBAThCS PeriaMeHTa. «Bw» 37ech — Mapkep CKyIHOW oduirans-
HocTH, (opmanbHOCTH. [la M BooOIIe, HE MOCHEeXyeT JH Kajxoba, eciu
BIpPYr ouIlep HAYHET THIKATh 3aKIMIOYCHHBIM? 37eCh OCOOEHHO YMECTHO
HalOMHUTB: (QUIBM IPETEHAYET Ha PEaTU3M M JOCTOBEPHOCTb.

B pycckom u (paHIly3cKOM TEKCTaX OKa3bIBAIOTCS NPHHIUINAIBHO
pa3iuYHble KOMMYHHKATHBHBIC AUCTAHIMHU, pa3jindHas CTeTeHb (hopMaib-
HoctH. Ho B dunbme He Hama TropbMa u He Haul Tiopeminuk! Takoro poxa
«aJanTamys» MonpocTy HEyMeCTHa.

3HaTOK OJIaTHOTO s3bIKa — MpekpacHo. C MepeBoAYECKOil TOUKU 3peHuUs
9TO JroOombITHEHIas npodiema. M 6e3 Takoro crienuanucta rnepeBoj Mor
OBl MOJY4UThCSl HEyOeIUTEIbHBIM (B T.U. U M3-3a peaiu3ma KapTuhbl). Ho
CHELHUAINCT JIM OH o mepeBoxy? IloHMMaeT JIn OH, YTO TYT ONMCHIBAETCS
WHasg KyJbTypa, KOTOpas 4eM-TO Jia OTiW4aeTcs oT Hamei? Yro rpans
ToHKa? [ToHMManu 11 3T0 NPOKATYUKU?

Hanmo npusHath, mpuMep 3TOT C «BBI-THD» JIOBOJBHO HEOXKHIAHHBIH —
UMEHHO H3-32 TOTO, YTO IEPEBOJ] IPOU3BOAMICA C (PPaHIy3CKOTO Ha
pycckuii. [Ipobnemy ¢ oroOpakeHHEM KOMMYHHKAaTHBHOW IUCTaHIUH W
«BBI-TBD» 4Yall€¢ aHaJIU3UPYIOT B TaKou nmape€ s3bIKOB, KakK, HaIpuMeEp,
«PYCCKUH-aHTTIUICKUI» HIN «aQHTIHHCKUH-(paHIly3cKuit». Benp aHrmmii-
CKHI SI3BIK pacnojiara€tT THbIMH CpE€ACTBAMMU.

ITpumep w3 myGmurmctuku. MHe momajganuchk cTatbu o PpaHuuu, B
KOTOPBIX HCHOJB30BAJIOCh MpuiIarareldbHOe «(hemaepanbHBIl» — TO JIK
MPUMEHUTEIIBHO K BJIACTAM, TO JIK K CMMU — gBHO Kak HOMBITKA nepeaarob
national wm a |’échelle (wmu a vocation) nationale. VYBbl, npo ®paHuuto
BCEphe3 TaK CKa3aTh HEBO3MOXKHO: ATO He eepanus, a yYHHTapHOE
rocynapcTBo. VIHTepecHO, 4YTO B JaHHOW CUTyallMM BO3MOXXHBI [Ba

1 o
3’1'0, KCTaTH, OTACJIbHAasgd TEMa B IIJIaHE CpPaBHEHUHM HW MEXKAY pPa3HbIMU

(paHKOSI3BIYHBIME KYJIbTypaMu (Hampumep, @panmms / KseOek), U MexIy pycCKUM
¥ (QpaHIly3CKUM SI3BIKAMU: XapaKTep U PaclpOCTPAHSHHOCTD IIEPeX0/a Ha «Th».
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OOBSICHEHUS: a) TOPE-)KYPHAIUCT / TOPE-TIEPEBOIINK MBICIHI POCCHHCKIMU
KaTeropusiMu; 6) aMepUKaHCKHMH, YTO, 3aMedy, CETOAHS BECbMa BO3MOXHO
U TIpU 3TOM ele 6e3HanexHee. Tak MbI IEPEXOANM K CIEIYIOIIEeH MopIuu
MHUHHU-TIPAMEPOB.

JIeHCTBUTENPHO, B COYETAHMH C HEBEKECTBOM M JHMHIBUCTHYECKOM
HEHUCKYIIEHHOCTBIO TpaxKaaH (OTKyZAa MPOMCXOAWUT OYapOBaTEIbHAs HAHB-
Hast yOEXK/IEHHOCTh, YTO BCE SI3BIKM MHpa MPOUCXOIAT OT aHIIMHCKOro M
YHUTAIOTCS HAa €r0 MaHep) AucOalaHC B JOCTYIHOCTH KyJIbTYpP U UX BIMSIHUU
CHOCOO€H MTPUHOCHUTH TUYAMIINE TII0/BL.

Tak, AMKTOp IO TEJIEBU30PY TOBOPUT 00 asponopre Yaprza ne INoms.
VY IMBUTENBHO, KCTATH, YTO OH HE CIBIINT KakopoHuo. J{umKeit mo paauo,
cTaparelibHO, HO HeyOeAnTeIbHO N300paxas To, YTO OH CUUTAET aMEpPHKAaH-
CKMM IIPOHOHCOM, KOBEpKaeT Ha3BaHHE (paHIy3ckod rTpymmsl Les
Negresses Vertes: Jlec Huepeccusz Bépmc. VIHTepecHO, 9TO U HETO 3HAYUT
«Jlec»? Amepukanckoe ums? Jleno HE B TOM, YTO OH HE 3HAET NpaBUII
(paHIly3CKOT0 MPOU3HOUIEHHS, YTO K TYT HOCTBIAHOTO AJISI HECTICIIHAIICTA.
[TpuckopOHO TO, YTO OH HMCKPEHHE II0JaraeT 4TO Ha3BaHHE «KyJIbTOBOU
¢paniy3ckoii (1) TpynmsD TODKHO TPOU3HOCUTHCS Ha aTJTHIIKHIA MaHep.

Cxoxasl CUTyalus, KOTJa BOBCIO HCIOJB3YIOT 3aUMCTBOBaHHME KON,
Ja)ke TepeBoJs HEe C aHITHUicKoro s3bIka. bonee Toro, ceromHs 3To
BCTpeYaeTcsl Jake BHE IIEPEBOJIOB — HANpHUMeEp, B CTaThix 0 DpaHIMH.
Dpanyysckue Konvl — Jake He TepeaTh, KaK 3TO paHHUT CIyX... OTYero xe
He «aMmepukaHckue Quuku»? Brpodem, Temepb B OTEUECTBEHHBIX (HE
MIEPEBOAHBIX) TEKCTAX IMOMANAIOTCS U «POCCHHCKHE KOIIBD.

MeHs Bcerja CTpAIIHO BECEIMIM BCEBO3MOXKHBIE MUCHEPb U CIPbl B
NepeBoAax SMOHCKUX (mibMoB. OTYEro ke HE «MOChe» W HE «repp»?
[ToHsATHO, YTO TEPEBOAWIM dYepe3 AHMVIMHCKHN S3bIK, HO BEOb NaXKe He
3ayMBIBAJICh O TOM, YTO JIEJIO IPOUCXOJUT B SITTOHUH.

A yX YacToTa MCHOJIB30BaHUS CJIOBA 0pd HBIHYE 3amKkanuBaeT. Kak
XOPOIIH, KaK CBEXH OBUIM <«IOPABD» B IepeBojax (PUIBMOB OMSATh-TAKU
BOCTOYHOTO IPOU3BOACTBA MM MOBECTBYIOMHKX 0 BocToke. OcoGeHHO TeX,
IZle pedb WAET O JAeiax JaBHO MHUHYBIIMX AHeH. Hy, koHeuHo: camypan,
POHUMHBI M C HHMH PSABIIKOM JOPABL, MPSIMHUKOM U3 OpHUTAaHCKOTO
nmapiaaMeHTa. Tak, TTISANIIb, ecau Obl CErOHS TaKue MePEeBOTUNKH B3SIHCH
3a TonkuHa, To mosBuUiCS Obl «Jlopa komery; ma, BIOpodem, U Oor B
NIepeBO/Ie C AaHIIINICKOro NpeBpaTHIICs OBl B WiIeHa MapJiaMeHTa.

W coBcem yx He Oyay OCTaHaBIMBaTbCS Ha MYTHPOBABIIEH TpaHC-
KPUIILHMU SIMOHCKUX CJIOB, KOTOPBIE CETOJHS HEPEAKO MNepefaroTcs Ha
PYCCKOM f3bIKE Uepe3 aHTTIHHCKYI0 TPAaHCKPUIILIHUIO.

Pexuccep Poman INomsuckuii (mmm naxke [lonsHbckuit) OblI 1 octancs
nosisikoM. OpiHaKo ¢aMuiInsl ero HbIHYE MOYTH HOBCEMECTHO MepenaeTrcs
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TaK, OynTo oH ropzplii Oput win amepukanen: [lomancku. U 3To mpu ToMm,
YTO MapaiUieNbHO — OYKBAJIBHO PSIOM, 3/I€Ch )K€ — B TEKCTaX Ha PYCCKOM
MIPOJOJDKAIOT cylecTBoBaTh KBacbHeBckui, Kaumnbckuil u T.1. Hamuno
pa3mBOEHHE CO3HAHMS U TIOpa3UTEIbHAs HEBHIMATEIFHOCT BKYIIE C OTCYT-
CTBHEM JIOTHKH.

B 3akntoueHure paccCMOTpPUM €LIE OJUH NPUMEpP, OXBATHIBAIOLIUI cpazy
MPOOJIEMBI €CTECTBEHHOCTH pevd, OyKBaln3Ma, MOIMEHBI KyJIbTYp, CONH-
KCHUS KYJBTYp, HCKAXCHUS CTWIS M CMbIcTa. VHTEpBBIO B JKypHaie
«Adumay ¢ akrepoMm u3 ¢uabMa «McTutenn» (Janee KypcHB MOM): «OHU
[pexxuccepnl| HacTOSIIME KHHOMAHBI, OHHM IIOCTOSHHO OOMEHHBAIOTCS
HOCSIMU, MPOOUPASICh Yepe3 ceManmuyeckuli myman, MOCTOSHHO Aeilas Te
WIH UHBIE pegepercol Ha GUIBMEBDY, «Korma s CMOTPIO HA KOJLI-UUMmbl, S
[IOCTOSIHHO 33al0Ch BOIIPOCOM, KOMY 3TO IIPUXOANUTCS OPraHU30BLIBATLY [2].

W3 mporuTUpOBaHHOrO TEKCTa XOPOIIO BHJIHO, YTO aKTEp TOBOPUT Ha
BITIOJIHC 06LILIHOM aHFHHﬁCKOM U HC IBbITACTCA HUKOT'O U3 Ce6ﬂ HE CTPOUTH.
B mnepeBome ke OH MpeACTAaeT 3JaKUM OTCUCCTBEHHBIM XHIICTECPOM,
BJIIEGKOMBIM IICEBIOMHTCIICKTYaIbHOW MOJOH, HAaXBaTaBIIMMCS YYE€HBIX
CIIOB M KalleK C aHIJIHHCKOro M 03a00YEHHBIM TeM, 4YTOOBI Temephb
YHOTPEOUTh MX KaK MOXKHO OOIbIlie B €IWHHUIY BpeMeHH. Bummmo, mo
00pa3y THIOUYHOTrO pemakTopa «Adwuim»? WHTEPECHO, YTO MEPEBOMAHYIO
PEIUIMKY C 3TOI TOYKH 3PEHHsI HENIb3sI Ha3BaTh HEECTECTBEHHOM «BOOOIIEY:
Belb «TaK TOBOPAT». MBI U IpaBia OOHAPYKHMBAEM CETOJHS HECYCBETHBIN
HAILUIbIB aHTIMIM3MOB. Ho 3a1aquMcs BOPOCOM: Tak TOBOPUT Kmo H 20e. U
€CJIM MBI COIIOCTAaBHMM 6cCe, a He OTHAeIbHbIC, JaHHEIE, TO YBUAUM, 4TO B 1T
COBEpIICHO HAAPYraTeIbCTBO HaJ fA3BIKOM, OBLI HCKaXEH CTHIb
TOBOPSILETO, TOAMEHEH €r0 PEeUYeBOM, COLMAIbLHBIA M HMHTEIICKTYaJIbHBIH
mopTper (MpUYeM, YTO UHTEPECHO, HE B €ro MOJb3y), HA POBHOM MECTE
COBEpIICHA MOAMEHA KYyJIbTYp: HET, OH HE POCCHICKHHA XHUICTEp, OH
aMepHUKaHell, IPUYEM HaXOIAIIUNCS B JIaJaX C POJAHBIM S3BIKOM.

Pasymeercs, nmpuMepbl MOKHO MHOKHTH €Ill€ OYeHb 10iro. HecmoxxHo
YBHJIETh, YTO B CJIy4ae IOJAMEHBI KYyJbTYp HE 00S3aTeIbHO IMPOUCXOIUT
HaI[MOHAJbHAS aCCUMMIIAIMA Kak TakoBas (omomMarnHuBanue). Ilosararo,
YTO HCIPAaBOMCPHasa IIOJMCHA KYJIbTYP €CTh HeﬁCTBHTeHLHO OgHAa U3
Cepbe3HBIX OMACHOCTEH MepeBoja. B 0CHOBe MoAMEHBI OOHAPYKUBAOTCS —
B caMOM OOIIEeM BHAE — JBa MeXaHH3Ma: COOCTBEHHO IIEPEBOMAUYECKHUI
(HECOCTOATENbLHEIE MOTHBBI, HEJIOCTATOYHBIA aHaNIW3, HEYJAYHBIA WIH
OTCYTCTBYIOIIMIM IPOTHO3 BOCIPHUITHS TEKCTA); DKCTPAIEPEBOIUYECKHUM, a
MMEHHO HEBEKECTBO, IIpHUYEM, MOX0xe, Bo3pacraromiee (?). HeoOxogumel
HE TOJBKO aHaju3 3TOro ()eHOMEHa W KauyeCTBEHHOE OOydYEeHHE IepeBO/I-
YUKOB (IIEPEBOUMK JOJDKEH TIOHUMATh, YTO OH JENIAaeT, [I0YEMY, K UEMY 3TO
BEJICT U T.J1.), HO U CEPhE3HBIC YCHIIUS B MIPOCBEIICHUH NIMPOKOH ITyOIHKH —
CETOJIHS TaKHEe YCWIHS aKTyalbHBI KaK HUKOT/IA.
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